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内容概要

所谓用所学语言创造性地表达主要包括两个方面，一是口头表达；一是书面表达。
书面表达又分为写作和翻译两个方面，有时写作和翻译又无法截然分开。
对我们中国人来说，英译汉是翻译，那么汉译英就相当于写作了，或者说是一种“强迫性的写作”。
大学翻译教学的基本任务是培养学生翻译的技能意识和实际翻译能力。
翻译作为教学活动，是为学生打好英语基础的一种有效的教学手段，也是考察学生综合性技能的标尺
之一。

翻译作为一种跨越时空的语言活动，是“把一种语言已经表达出来的东西用另一种语言准确而完整的
重新表达出来”(范存忠，l985)，是“从语义到文体两个方面在译入语中用最切近的自然对等语再现原
语的信息”(EugeneA．Nida，1982)。
翻译可被看作是一门科学，它有着自己内在的科学规律；翻译也可以被视为一门艺术，因为翻译好比
作画，先抓住客观人物的形态和神态，然后用画笔把它惟妙惟肖地表现在画上；翻译还可以被认作是
一门技能，因为就其操作过程而言．6-是离不开方法和技巧的。
但．6-的看来，翻译是一门综合性的学科，它要求理论与实践相结合。
没有实践的理论有可能是无源之水的空谈；反过来说，没有理论指导的实践也有可能是盲目的事倍功
半的实践。
把两者有机地结合起来，是翻译工作者和学习翻译的人所必需的原则，是翻译研究和翻译实践高屋建
瓴的必由之路。
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